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zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXII číslo 5 (listopad 2012)

CENA JOSEFA JUNGMANNA

Ve čtvrtek 4. října 2012 proběhlo v Goethe Institutu v Praze slavnostní vyhlášení 21. ročníku Ceny Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku a dalších tvůrčích ocenění významných překladatelských počinů.  Blíže viz Cena JJ.

Státní cena za překladatelské dílo 

Ve středu 24. října byla v pražském Národním divadle udělena Státní cena za překladatelské dílo za rok 2012 Vladimíru Mikešovi (*1927), významnému českému romanistovi, překladateli a esejistovi. V překladatelské práci se Vladimír Mikeš zaměřuje na francouzskou, italskou a španělskou literaturu, především na poezii a drama. Těmto oblastem se věnuje i v esejistické tvorbě a v odborných studiích. Do bohaté bibliografie jeho překladů, čítající na sto položek, patří Molière, Cervantes, Racine, Lorca, ale i Paz, Calvino, Passolini, Cocteau, Prévert či Ionesco. Do italštiny překládá českou poezii 20. století, například texty J. Ortena, V. Nezvala a V. Holana. V roce 2009 vyšel jeho vrcholný překladatelský opus, Dantova Božská komedie /vydala Academia/.

GRATULUJEME 

k úctyhodným narozeninám:

1. 12. Radegast Parolek (92)

3. 12. Marie Pluhařová-Janů (91)

PŘEKLADATELSKÁ CENA SCIENCE FICTION 

Pavel Weigel, překladatel z polštiny a dlouholetý předseda revizní komise Obce překladatelů, byl vyhlášen za rok 2012 nejlepším překladatelem v oblasti sci-fi. Cena mu byla udělena na Euroconu v chorvatském Záhřebu. Evropská společnost pro science fiction tuto cenu každoročně uděluje v kategorii autorské, překladatelské, sponzorské, nakladatelské, výtvarné a časopisecké. Blahopřejeme!

Překladatelská soutěž Jiřího Levého

Připomínáme, že uzávěrka překladatelské soutěže Jiřího Levého pro mladé překladatele do 35 let je 31. ledna 2013. Soutěží se opět ve třech kategoriích: 1) Umělecká próza; 2) Poezie; 3) Kritika a teorie překladu. Více informací na webu: http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia--akce/soutez-jiriho-leveho. 

ZLATÁ STUHA 2013

Zlatá stuha se udílí ve 3 oblastech dětské knihy, jednou je i Zlatá stuha za překlad. Přihlášky do soutěže posílejte do 15. 1. 2013 do Sukovy knihovny, 116 74 Praha 1, Mikulandská 5. Více informací na webu: http://www.ibby.cz/index.php?option=com_content&view=article&id=35&Itemid=14.

ZMĚNÍ SE PRACOVNÍ PODMÍNKY LITERÁRNÍHO PŘEKLADATELE?

V prosinci 2012 se v Bruselu konal kongres PETRA, což  je dlouhodobý projekt belgického literárního domu Passa Porta, financovaný z grantu Evropské komise, jehož cílem je poukázat na nelehký úděl překladatele umělecké literatury, a pomoci ke zlepšení jeho postavení ve společnosti. Na kongresu se sešlo 150 účastníků z celé Evropy - literárních překladatelů, vysokoškolských pedagogů, zástupců překladatelských obcí, nakladatelů, politiků, právníků, novinářů i evropských úředníků. Do projektu se zapojily mezinárodní nevládní organizace (zejména CEATL, HALMA), literární nadace (např. Nederlands Letterenfonds, Robert Bosch Stiftung) a národní překladatelské asociace včetně OP, jež přijala úlohu kontaktního partnera. Během kongresu proběhly panelové diskuse v tematických pracovních skupinách, jejichž závěry a doporučení − adresovaná především politikům na úrovni evropské, národní a regionální − by měla přispět ke změně současné dosti neutěšené praxe.

Počátkem listopadu vyšla tiskem padesátistránková publikace shrnující doporučení kongresu PETRA. Ta se týkají pěti oblastí, v nichž lze dle účastníků dosáhnout pozitivního posunu ve prospěch budoucnosti literárního překladu a literárních překladatelů v Evropě. Jde o tyto okruhy: 

· vzdělávání v literárním překladu 

· autorský zákon a práva překladatele v digitálním věku

· viditelnost literárního překladatele

· nakladatelská politika a trh

· ekonomické a společenské postavení literárního překladatele.


Úplný text těchto doporučení, prvních svého druhu na mezinárodní úrovni, je dostupný na stránkách www.petra2011.eu nebo http://www.ceatl.eu/archives/2012/10/23/4015 v angličtině, francouzštině  a němčině.                                                                                                                           Alena Lhotová

KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

21. 11. Ondřej Koupil (Olomouc) - Nad edicí Štajerova tzv. Žáčka

28. 11. Pavel Kosek (ÚČJ FF MU, Brno) – Marie Škarpová – Tomáš Slavický (EtnÚ AV ČR, Praha) - Brideliovy „Jesličky“ z hlediska jazykového, literárního i hudebního

  5. 12. Petr Šrámek (KČJL FPHP TU, Liberec) - Vrchlický a Sládek dětem 19. století (Ke 100. výročí úmrtí J. Vrchlického a J. V. Sládka)

12. 12. Eva Lehečková – Hana Prokšová (ÚČJTK FF UK, Praha) - Funkční slova v psané češtině českých neslyšících

19. 12. Nové edice České knižnice (uvádí Jiří Holý)

Přednášky se konají vždy od 18.00  v místnosti č. 18 na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

PROSBA O INFORMACE O PŘEKLADATELCE JIŘINĚ VRTIŠOVÉ

Na Obec překladatelů se obrátil p. Josef Ledvinka s následující prosbou, zda by mu někdo nemohl poskytnout bližší informace o překladatelce ze skandinávských literatur Jiřině Vrtišové (1901–1984), rodačce z Přibyslavi.V letech 1936-39 byla členkou Kruhu překladatelů, pak se angažovala ve vedení překladatelské sekce Syndikátu čs. spisovatelů a od 1949 ve vedení Kruhu překladatelů při Svazu čs. spisovatelů. Jako překladatelka se věnovala především klasické románové tvorbě, ale též literatuře faktu pojednávající o historických osobnostech či událostech a pohádkám, např. H. Ch. Andersen.

S případnými bližšími informacemi se laskavě obraťte  přímo na na adresu: J.Ledvinka@seznam.cz.

DILIA HLEDÁ  NOSITELE  PRÁV

Na stránce www.dilia.cz naleznete v rubrice Hledáme nositele práv seznam autorů či dědiců, po nichž Dilia pátrá „z důvodu nemožnosti výplaty adresných autorských odměn nebo existující žádosti udělení souhlasu s užitím děl“. Konkrétní informace získáte mj. na hulkova@dilia.cz nebo na telefonním čísle 266 199 834. 

JIŘÍ LEVÝ: UMĚNÍ PŘEKLADU

Nakladatelství Apostrof vydalo v těchto dnech „učebnici literárního překladu“, z níž čerpají naši kolegové po celé Evropě. Na českém trhu byla dlouho nedostupná, nyní je možné ji zakoupit prostřednictvím formuláře na www.knihy-apostrof.cz, (kniha bude zaslána poštou), nebo osobně v nakladatelství Verzone (www.verzone.cz/cz/kontakt). 





   FRANTIŠEK  FRÖHLICH  NA  VLTAVĚ 

Anglista a skandinavista, nositel Státní ceny za překlad, vypráví ve dnech 19.11. – 27.11. 2012 na rozhlasových vlnách stanice Vltava vždy v 11.30 v pořadu Osudy o svém životě a o překládání. 

 VOLEBNÍ VALNÁ HROMADA

se uskuteční 18. ledna 2013 od 14.30, jako obvykle v K-Centru, Senovážné nám. 23, Praha 1. Zájemce o práci ve výboru na funkční období 2013-2015 prosíme, nechť se ohlásí na sekretariátě OP.

VZPOMÍNÁME

Dne 20. 10. 2012 zemřela po delší nemoci ve věku nedožitých 90 let dlouholetá členka OP, překladatelka z ruštiny, chorvatštiny a srbštiny paní Věra Kružíková. Spolupracovala s nakladatelstvími LN, MF, IŽ, jejím nejpřekládanějším autorem byl Daniel Granin.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

KLIDNÉ PROŽITÍ VÁNOČNÍCH SVÁTKŮ A VŠE DOBRÉ V NOVÉM ROCE

PŘEJE VÁŠ VÝBOR OP
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